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«ЧУЖИЙ СЕРЕД СВОЇХ...» 


Друга в вигнанця нема ані відданого побратима -- 
Ще його більше гнітить, аніж вигнання саме. 


Теогнід. Елегії (209-210) 


Давньогрецький елегік Теогнід (МІ ст. до Р. Х.) в 
оцінці радянської історіографії -- «вкрай реакційний 
пост». Назвім його, одначе, вкрай песимістичним. Пе- 
симізм Теогніда, його самотність -- від задивленості 
у вчорашнє, від усвідомлення безнадійності протидії 
(латин. геасіїо -- протидія), спротиву тим змінам, 
що заходили на той час у грецьких містах-державах, 
полісах, отже, й у Мегарах, батьківщині Теогніда. Для 
поета, вихідця давнього аристократичного роду, світ, 
що поставав у тих змінах, був світом навиворіт: бла- 
городні («добрі»: адашої, езіВіої), втрачаючи майно і 
владу, опиняються зі своєю вбогістю і «зв'язаним 
язиком» на узбіччі життя; їхнє місце займають незнат- 
ні («підлі», «лихі»: Какої, фейої) - - ті, хто ще вчора 
не знав, «що таке право, що суд, хто жив поза містом, | 


ше в особистому житті: відчував, сказати б, світову 
самотність. Звідси -- й особливо щемка нота в його 
елегійному співі", як у таких от рядках (1197- -1202): 


Птаха відчув я здаля пронизливий, Поліпаїде, 
Голос: «Орати пора!» -- людям нагадує він. 

З болю зчорніле, на клич той ураз здригнулося серце: 
В інших тепер, у чужих, поле квітуче моє, 

І не для мене кривим лемешем його зорюють мули, 
Плаванням іншим уже пам'ятне буде судно. 


З пташиним голосом, що черкнув по серцю, перед 
вигнанцем в одну мить розчахнулася притлумлена 
часом уся глибінь його болю, весь обшир самотності, 
уся прірва між ним -- та іншими людьми. І хай ті 
люди, шануючи одвічний звичай гостинності, Й зі- 
грівали вигнанця, але від того не відступала його 
туга за рідним краєм. Уже згадані рядки (783--788) 
могли б гідно започаткувати антологію вигнанецької 
поезії -- найзворушливіших звернень людини до «ро- 
димого краю»: 


Елегійні пісні, що передбачають поєднання гекзаметра з пента- 
метром, найімовірніше, виснувались із застільних пісень, тому й 
тематика жанру - - винятково широка; тут, зокрема, й суспільно- 
політичні мотиви (Архілох, Тіртей, Каллін, Солон, Теогнід, Фо- 
кілід); також -- філософські (Ксенофан), любовні (Мімнерм) 
тощо. В часи Теогніда елегійні вірші, можливо, звучали ще у 
супроводі музичного інструмента, який від самого початку това- 
- Ришував цьому жанрові, - - флейти. 


іншому в добу глибоких соціальних потрясінь, ради- 
кальних змін цінностей, коли формувався відповідний 
до нових історичних реалій світогляд? І чи ставитиме- 
мо під сумнів відому, вкладену у гекзаметр, латинську 
сентенцію: «Тетрога плиїатиг еї ло5 пашіатиг іп із» 
(Зміни заходять в часах -- і ми тим змінам підлеглі)?.. 
Не знаходячи послідовності й стрункості, знайдемо 
зате найголовніше - - сам пульс життя, реакцію живої, 
темпераментної людини на розбурхане у ті часи жи- 
тейське море. В його незатишному безкраї - - суденце, 
у якому не тісно нечисленним друзям поета (83-84). 
Врешті (така сувора правда життя), поет серед тих 
обширів -- сам; словом вигнанця Овідія -- з0Їц5..- 
Теогнід, відчуваючи перевернутість світу, втрача- 
ючи під ногами грунт -- прадавні моральні засади 
родової аристократії - шукає точки опори. Найближ- 
ча - друзі, що його оточують. Але тут, бачимо, його 
чекає щось таке, з чим не рівняються усі інші, не 
враховуючи смерті, найбільші лиха: «зрадили друзі ме- 
не», -- зізнається поет (813). Серед тих «зрадників», 
очевидно, й сам Кірн. Розгубленому поетові залиша- 
ється хіба що, зблизившись із ворогами, пізнавати, 
«що там у них на умі» (814); такого зближення, най- 
імовірніше, не було: ті слова могли вихопитися просто 
з відчаю. Міру ж того відчаю зрозуміємо, зваживши, 
що найперша, адресована Кірнові, отже, й усім благо- 
родним пересторога, - - нізащо не спілкуватися з «під- 
лими» (31) і вже аж ніяк не ріднитися з ними, не 
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й до наших днів не снуються подібні докори -- до 
-Бога?). Далі поет наче присоромлює Зевса, ба, й засте- 
рігає його: 


Ще одне, батьку богів: чи то чесно, що той, хто ніколи 
Жодного зла у житті й не помишляв учинить, 

Жодної кривди, хто не складав присяги кривої -- 

| Праведний -- має терпіть несправедливість таку? 

| Хто ж то із смертних, бачачи те, являтиме Й далі 

| Шану всевишнім богам? Як він прийматиме те, 

Що нечестивець, лихий із лихих, який не боїться 
Гніву не те що людей, а й несмертельних богів, 

Геть нахабніє у золоті весь, а хто справедливий -- 
Нидіє-сохне, бідак, у непроглядній нужді? 


А виснувались ті рядки з поради, яку поет дає 
Зевсові, щоб діти, якщо самі не заслужили на покаран- 
ня, не страждали, як то не раз буває, за злодіяння бать- 
ків (740-742). Отож, і ті поради, й докори, і засто- 
роги - свідчення ненадійності й тієї, високої, точки 
опори, бо ж марними залишаються благання поета -- 
подати прохачеві «за усі біди -- бодай крихту добра» 
(341-342). 

- . Що ж залишається людині, яку покинули безсмерт- 
й боги (1136), переставши, дарма що всемогутні, 
ати й про справедливість, підставу людського спів- 
реа Світопорядку загалом, -- що є опорою для неї, 
ної, на чому тримається, завдяки чому триває | 
7ЗАСьке життя? Відповідь - - у перших же, після звер- | 


Мужньо треба приймать, що смертним дарують безсмертні, | | 
Зносити без нарікань долю і добру, й лиху, 

Бідами надто не гризти себе й не втішатись над міру 
Щастям, допоки межі крайньої не спостеріг. 


У цих рядках -- позиція воїна-поета, видатного 
лірика Архілоха (середина МІ ст. до Р. Х.), з тією, 
одначе, різницею, що Архілох, син збіднілого аристок- 
рата й рабині, відкидаючи героїчне, гомерівське, трак- 
тування поняття про честь, про військову мужність, 
говорить про людину загалом, а мегарський елегік, 
повторимо, -- про аристократа. Згодом Горацій, спі- 
вець золотої середини, втілить ідею рівноваги духу, 
стриманості (іегпрегаліїа) у знамениті поетичні фор- 
мули своєї оди (ЇЇ, 3), а ще згодом, -- Сенека, у стис- 
лі настанови, що у «Моральних листах до Луцілія»: 
«Того порядку, що у природі речей, не можемо змі- 
нити, зате можемо виплекати в собі гідну бездоганної 
людини силу духу, що допоможе нам мужньо пере- 
нести все випадкове, перебуваючи у злагоді з при- 
родою». А далі -- Боецій, «останній римлянин», що 
може слугувати зразком несхитності духу, вже прямо, 
по суті з християнських позицій, заперечує Теогнідо- 
вий поділ на благородних і неблагородних, «підлих»: 
«Що ж ти походження хвалиш своє? Якщо у почат- 
ках / Роду людського -- Бог, то хто з нас не родо- 
витий?». А ось голос пізньолатинського поета Флора: 
«Хто лихий -- лихим у лоні материнському не був: / 


уже згаданий, натяк (814), то маємо підстави 


один, Хе нас, 
що в якийсь момент Теогнід міг поста- 


припускати, У х 
вити під сумнів категоричість свого протиставлення 
«добрих» - - «поганим»: ті, останні, засліплені, жагою 
збагачення і прагненням влади, псують народ і ведуть 
дозгуби місто (43---46); не знаючи, що таке справедли- 
вість, вони не бояться й кари за свої злочини (279-282); 
ті люди, поет наголошує на цьому не раз, - - невдяч- 
ні (105--112); вони не знають, що таке стриманість: 
не вміють керувати своїми почуттями ні в біді, ані в 
добрі (441--446); їхня мова -- пуста (1168); добрих 
одні ганять, інші хвалять, а про лихих -- нічого Й 
товорити (797-798) і таке інше. 

Та не лише сумніви зауважуємо в Теогніда, а Й 
протиріччя. Іноді вони - - разючі. Поет, скажімо, вті- 
шається нещастям переможеного ворога: «Гей же, 
флейтиста сюди! Посміймось усі коло того, / Хто у 
сльозах; його сум -- то наша втіха тепер!» (1041-- 
1042). Раптом -- протилежна думка: «Сівши при тім, 
хто в сльозах, ніколи сміятись не будем, / Кірне, і 
щастям своїм душу собі солодить» (1217--1218). Тут 
і згадуємо думку про те, що Теогнідові елегії -- наче 
збірник принагідних, часто навіяних настроєм, запи- 
сів. А що є перемінніше, аніж настрій? Контрастне 
зіткнення тих настроїв, загалом вражаючі злами жит- 
тя, його парадокси, марнота усіх постових зусиль чи 
не найвиразніше відображені в образах відомого па- 


сажу (949-954): 


Хто ж і про міру забув, такий уже влади не має 
Ні над своїм язиком, ані над глуздом своїм... 


Але й вином, навіть коли ще старість не стукає у | 
двері, годі осолодити гірку правду життя; з утіхою | 
межує смуток, зі світлом -- темрява, з піснею -- | 
кам'яна мовчанка (567- -570): 


Тішуся юності даром п'янким, бо там, під землею, 
Буду й буду лежать, наче той камінь німий. 


У непевні Теогнідові часи особливої ваги набуває | 
акцентування дня, яким живе людина, -- сьогодніш- 
нього дня: 


Нині і словом гарним себе, й вином звеселяймо, 
Що буде завтра, над тим хай поміркують боги! 


. У тому «завтра» міркуватимуть над тим боги чи 
ні, -- старість. В одному із двовіршів - - ззрушливий 
стан поета, що ступив на сумну життєву межу (527- -528): 


Юносте мила - - гай-гай! - і ти, моя старосте згубна!.. 
Та мені каже: «Прощай!» та, на відході, - -«Вітай!» | 


Врешті, з уст Теогніда злетять, підхоплені 
сами, найпесимістичніші слова ні 
з - рати 


Отож, хто хоч раз розгорнув Теогніда, той часто 
до нього повертатиметься. Не так, можливо, до його 
афористичних суджень, як до тієї густої, яка їх окутує, 
ностальгійної атмосфери, до глибокого песимізму пое- 

| та, що так парадоксально єднається з його життєвою 
| стійкістю. Той песимізм іноді промовляє образом, 
| який дійсно вражає, - - як ось цим, прикінцевим, що вже 
ніколи, варто лиш побачити його, не зітреться з пам'яті: 


Вже он додому мене у морі втоплений кличе -- 
З мертвих покійника уст слово злітає живе. 


У контексті прочитаного образ набуває символічної 
вартості: мертвий окликає живого, а живий, хоч би 
як озвучував звернені до своїх сучасників поетичні 
заклики, залишається непочутим. Дома, після вигна- 
нецьких доріг, його чекає самотність і мовчанка... Чи 
зартий поєт-вигнанець того, щоб сьогодні, з-понад 
двадцятип'ятивікової далини, ми вділили йому своєї 
Уваги, а чи й серед нас він чужий, як чужим був 
серед своїх, -- про це вже міркувати читачеві... 


жк 


Зевса й Латони дитя, тебе не забуду, владарю, 
Що б я не розпочинав, що б не завершував я: 

І на початку, й в кінці, й посередині пісні -- тебе я 
Славити буду, а ти, слух прихиливши, сприяй. 


Фебе-владарю, коли, охопивши пальму руками, 
Славна Латона тебе, врешті, на світ привела, 

Красеня в гроні богів, край округлого плеса затону, 
Делос в усю широчінь заполонився тоді 

Духом амбросії, мати-Земля усміхнулась розлого, 
Ралістю й море взялось -- сивої солі глибінь. 1» 

Й ти, Артемідо, кому, доню Зевса, мисливице, жертву 
Склав Агамемнон, коли морем до Трої рушав, -- 

Щиру мольбу мою вчуй, вбережи од злостивої долі, 
Що не обтяжить тебе -- те порятунок мені. 


Музи й Харіти, Зевса посів, на весілля прийшовши 
Кадмове, мудрість таку ви проспівали тоді: зі 
«ТЬ, що красиве, -- миле такбж!; некрасиве -- не милебечи 
Ось яке слово спливло з уст невмирущих богинь. 


Люд усіляко псують, наділяють несправедливих 
Правом, щоб статки собі силою влади збивать. 

Та не гадай, що місто таке буде довго несхитним, 

Хай нині тихе воно, мовби пірнуло усе 

В сон, коли підлим життя солодить оте загрібання 
Статків, що люду всьому лихом-бідою стає. 

Звідси -- чвари і співгорожан колотнеча кривава, 
Єдиновладдя ж нехай місто й не зичить собі. 
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Місто -- те саме, інші лиш люди, Кірне, у ньому: 
Ті, що не знали колись, що таке право, що суд, 

Шкурами кіз замість одягу тіло своє покривали 
І, наче олені ті, десь поза містом жили, - 

Нині, бач, добрі вони; хто колись був, Поліпаїде, 
В шані, уже той -- ніщо. Як же дивитись на це? 

Дурять навзаєм себе і сміються навзаєм із себе, 
Добрих думок од лихих не відрізняють вони. 

З ними, хоч би там що, не зближуйсь, Поліпаїде, 
Другом сердечним своїх жодного з них не роби. 

Можеш хіба на словах за друга себе видавати, 
Жодного з ними, однак, діла важливого ти 

Не починай, а почнеш -- побачиш ницість душевну, 
Знатимеш: віри таким в жодному ділі нема. 

Підступ, крутійство, обман -- оце для них найлюбіше, 
То вже пропащі людці, їх уже не врятувать. 

Тож не вдавайся, Кірне, до них по довірливу раду 
В справах важливих своїх -- ось засторога моя. 
А до сумлінних ідеш -- тоді не шкодуй уже поту, 

Раз ти подався до них -- довгих доріг не 
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3 волі богів той обман людині найлегше вдається, 
А розпізнати його -- справа, ой, не з легких: 

Що там приховує муж, а що жінка, не вгледиш, допоки 
Не пересвідчишся -- як в упряжі ходять вони. 

Можеш не вгледіти й тут, хоч і вибиреш пору догідну: 
Оком побачене, знай, думку одурить не раз. 


Ні про чесноти не дбай, ні про статки, Поліпаїде; 
Доля, удача в житті, -- ось що потрібне мужам./99 


Людям над батька-матір ніщо не буває дорожчим, 
Кірне, якщо над усе правду шанують вони. 


В хибах, жазі майна - ніхто з нас не винен зосібна: 
Смертним -- безсмертні боги те дарували і те. 

От і не знає ніхто із людей, беручися до діла, 
Що з того вийде: добро чи несподіване зло, 

Часто, чекаючи зла, - добро здобуває неждано, 

А на шляху до добра враз натрапляє на зло. 

Тож не збувається все, чого собі зичить людина: 
Стислі безвихідь важка межі накреслює їй. 

Ми лиш тадки снуємо, не знаємо толком нічого, 
Вишні боги, лиш вони, знають усе до кінця. 


Хто чужака обманув, не подав руки прохачеві --. 


Кірне, од гніву богів той ще ніколи не втік. | 


- 7 Краще по правці тобі з малими трішми ї 
Ніж, загрібаючи їх, кривдою б мав 


Будеш в Елладі й на островах її, перемайнувши 

| "Море, де риба лишень серед безпліддя його. 

НІ, не на спині коня -- фіалками вінчані Музи 
Силою світлих дарів, мчатимуть, Кірне, тебе. 0 

Хто небайдужий, у тих і надалі в слові пісеннім 
Житимеш, поки земля -- й сонце над нею стає, 

Я ж, отак-то бува, й вітання твого не вдостоюсь, 

Вабиш слівцями мене, мов ту дитину малу. 


Правда -- найвища краса, найліпше -- бути здоровим; 
А домогтися свого -- то найприємніша річ. 


Я -- кобилиця і гарна, й міцна, прегидкого, одначе, 
Змушена мужа везти -- ось що діймає мене. 

Вже я втекти збиралася геть і, порвавши вуздечку, 
Врешті, позбутись біди -- скинуть візницю того. 


Вже мені гіркне й вино, відколи при дівчині ніжній - 
Інший звиватися став -- гірший од мене стократ. 
Не надто солодко п'ють при ній і батьки її милі, 
(Як, із водою йдучи, тужить вона по мені. 
Дівчини стан я руками обняв, цілував її ніжну 
- із уст їй тоді тихе зітхання спливло. 


-Вбогість, хоч зайшла вона, впізнає усяк: не буває 
Ні на майдані вона, ні у поважних судах. 

їй усюди всього, на сміх беруть її всюди, 

Де б не з'явилась вона -- скалкою в оці усім: 


Смертній людині безсмертні боги справедливо вділили 
Старості згубний тягар -- і молодечі літа. 
Та понад біди усі, що мучать людей, над недуги, 

Скільки їх є, й над саму смерть-лиходійку -- це те, 
Що, згодувавши дітей, належне утримання давши, 
Виклавши все з гаманця, прикрощі знісши усі, -- 
Батько їм ворогом став: його смерті ждуть, ним гидують 
Гірше, ніж тим жебраком, що зазирає у дім. 


Той, хто поганий, -- погано й судить про справедливе, 
Тож за вподіяне зло й кара йому не страшна, 29 

На щонайгірше негідник піти не вагається навіть: 
Хай би там що учинив -- матиме те за добро. 


З тих горожан ти нікому не вір, не йди їм назустріч, 
Чи себе словом зв'язав, чи, може, заприязнивсь, 
Хай би й Зевса самого хотів за поручника взяти, 
Владаря вишніх богів, що на сторожі присяг 
Ні тобі крихти добра, в тому місті, що осуду гідне, 
Для нещасливців хіба місце вготоване тут. 
Все-бо пішло навспак: що для доброго мужа -- погане, 
Те -- за найкраще тепер мають погані мужі. 
Сорому більше нема, зате безсоромне зухвальство, 
Правду стоптавши, взялось правити світом усім. 


Навіть сам лев не щодня жирує на м'ясі: й до нього, 
Хай там яка в нього міць, скрута підступить важка. 


Для язикатого мовчанки мить -- тягота непосильна» 
Все він,аби не мовчать, меле з будь-ким про будь-що 7 


| Отіненависний всім, а прийде такий на гостину, 
пут уже ради нема -- треба набратись терпцю. 


Впала на когось біда -- ніхто йому другом не буде, 
Кірне: відвернеться й той, хто з цього ж лона 
родивсь. 29 


Милим будь і гірким, суворим і м'якосердим 
До домочадців і слуг і до сусідів близьких. 


Не метушись, коли добре живеш, живи супокійно, 
А як погано - крутись, поки втрясеться усе. 


Певно, не кожен лихий -- лихим із черева вийшов, -- 
НІ, із лихими людьми дружбу повівши, й собі 
Взявся за вчинки гидкі, за слова брудні і зухвалі, 
Вірячи, що од лихих -- праведні чує слова. мМ 


і Мудрим на учті будь: такий вколо себе нічого 
Наче й не бачить, такий -- начеб десь осторонь був. 19 

Може розвеселить, кулака показать -- за дверима, 
Знаючи норов людей -- вдача у кого яка. 

У товаристві шаленців і я - найперший шаленець, 
У справедливих гурті найсправедливіший -- я. 


Так, багатіє чимало лихих, а добрі -- бідують, 
Та за багатство лихих ми доброчесність свою 
Не віддамо, бо вона -- повік незмінна, а гроші -- 
То вони в того, а то - іншій слугують руці. 


Доля вже, мабуть, така: не бачу, як одімстити 
Чим, хто набутки мої викрав, мене обікрав, 

Я ж, неначе той пес, потік мутний перепливши, 
Втративши все, півживий, берега ледве сягнув. 

Їхньої чорної крові попить, хай мені посприяє 
Добре якесь божество -- хай стане дією мисль! 150 


Вбогосте клята, чому б до інших тобі не податись? 
Чак уже любиш мене, хоч осоружна -- мені? 

В іншу оселю рушай, хіба ж тобі не набридло 
Й досі зі мною ділить те жалюгідне життя? 


Кірне, в нещасті кріпись, як у щасті ти утішався, 
Бачиться, доля тобі й цю вготувала стезю. 

Як із добра ти в біді опинивсь, так, богам молячися, 
Сил докладай, щоб ізнов випірнуть можна було. 
Не подавай лиш на вид, бо погано й на вид подавати: 

Мало є, Кірне, таких, хто б тобі поспівчував. 79 


Серце того, хто кривду поніс, наче меншає, Кірне, 
А коли кривду помстив -- більшає знову воно. 


Ворога словом мороч, а раптом наспіє нагода 
Мстити -- для помсти тоді й приводу ти не шукай. 


В послусі розум тримай, а язик хай снує собі миле, 
Хто гарячитися звик -- не благородний то муж, 


Не розумію співгорожан: чи добре зроблю що, 
А чи недобре -- дарма: так недогода і так. 


Хочеш -- потри об свинець і мене, як перевіряють 
Золото -- й слово моє ясність високу явить. 


На не одне гідне осуду мушу ось так я дивитись -- 
Мовчки: на сили свої не покладаюсь уже. жо 


У багатьох язик говіркий дверми не прикритий 
Щільно: турбуються тим, що не із їхніх турбот. 

А загалом же біді визирати зі сховку не варто: 
Хай не вона, а добро світиться на видноті. 


Для земнородних найкраще б на світ і не появлятись, 
Краще б не бачити дня -- сонця разючих промінь. 
А як уже появивсь -- хутчій за Аїдові брами, 
Щоб під землі укриттям глибоко там залягти. 


Легше людину зродить-згодувать, аніж розум 
достойний 
Вкласти у груди: ніхто ж не умудрився іще сна 
З дурня зробить мудреця, з негідника -- гідного мужа, 
А якби змогу таку Асклепіадам дав бог -- 
Зцілювать розум людей од вад і згубних напастей -- 
Тарну оплату за труд мали б цілителі ті! 

От якби думку створити хто міг і вкласти у груди -- 
Батько розумний тоді глупого сина б не мав, Р 
Не наставляв би намарно його: хоч як напоумлюй, -- 
Як не навчай, а лихе - добрим тобі не зробить. 


Теть нерозумним є той, хто тримається думки моєі, 
|| Вслід їй іде, а своє -- напризволяще лишив. 


що 


Задля чесноти трудись, бери за супутницю правду, 
Зискові не піддавайсь: він до ганьби доведе. 


Силою у заперті з них нікого у нас не затримуй, 
Та й за поріг не жени, раз уже хтось завітав. 
Сонного теж не буди, Сімоніде, якщо у солодкий 
Сон хтось поринув із нас, випивши більше вина.?7? 
А як не спиться кому -- не силуй до сну, як не хоче: 
Хто робить з примусу щось -- те неприємне йому. ) 
Хто захотів вина -- хай наповнять йому, підійшовши, 
Келих: не кожна-бо ніч нам насолоду несе. 
Я ж і в медовім вині маю міру -- й додому рушаю 
З думкою про рятівний для опечалених сон. 
Щонаймиліше для того, хто пив, вернутись додому 
Ні вже не п'яним, ані -- надто тверезим іще. 
Хто ж і про міру забув, такий уже влади не має - 
Ні над своїм язиком, ані над глуздом своїм: зм 
Меле таке, чого сором не дав би тверезому мовить, 
Може й вчинити будь-що: п'яного сором не йме, 
Щойно розумний -- дурень уже. До уваги те взявши, 
Раз до вина прихиливсь -- міри не перебирай. 
Чи, ще тверезий, з-за столу вставай (хіба це годиться, 5 
Щоб, мов поденник хапкий, шлункові ти потурав?), 
Чи залишайсь, та не пий, А ти ж усе: «Наливай-но!» 
Лель повертаєш язик -- як же тут п'яним не буть? 
7о, бач, за дружбу п'ють, то знову келих -- по вінця: 
10 узливають богам, то вже тобі налили - || "9 і 
Ли ж відмовляти не звик. А напившись, Е 
дурниць не молоти 
Міг би хіба що якийсь непереможний герой. || 


Що в мене є -- не стану ховать, за кращим, одначе, 
Не побіжу, щоб тебе, гостя, щедріше прийнять. 

А запитає хто, як я живу, таке йому скажеш: 
«Бідно, як на багача; пишно -- як на бідака. 729 

Батьковий гість од нього повік не почує відмови, 
Інших, захожих, йому годі уже пригощать», 


Смертний люд недарма над усіх тебе, Плутосе, ставить, 
Легко ж так миришся ти із неподобним усім. 

Добрим же, що не кажи, випадало б заможними бути, 
Вбогості прикру вагу двигати б мав лиходій. 


Юносте мила -- гай-гай! -- іти, моя старосте згубна!.. 
Та мені каже: «Прощай!» та, на підході, - «Вітай!» 


Вірного друга не зраджував я ніде і ніколи, 
В серці моєму, й на дні, рабства і крихти нема. з 
Аж стрепенеться од щастя душа, як тільки долинуть 
Милі для слуху мого флейт чарівні голоси. 
Радісно й любо мені за вином підспівувать флейті, 
Радісно й любо до рук ліру узять гомінку. 


Вже якщо рабська -- то вік голова похилою буде, 
Гнутися буде в раба й шия, бо раб -- таки раб. 

Ні гіацинт не зросте із цибулі морської, ні ружа, 
З рабського лона на світ вільне не вийде дитя. 


Муж цей, мій Кірне (хіба що боги мій ум притупили), 
Муж цей для себе ж таки пута залізні кує. 


Розпочинаючи щось, як воно йтиме й куди. 

Хто за хвалою, за визнанням пустився наосліп, 
"Той, наче збувшись ума, - вже у великій біді. 

А доброчинцеві бог-опікун усіляко сприяє, 
Дбає, щоб він повсякчас був при ясному умі. Зо 


Мужньо треба приймать, що смертним дарують 
безсмертні, 
Зносити без нарікань долю і добру й лиху, 
Бідами надто не гризти себе й не втішатись над міру 
Щастям, допоки межі крайньої не спостеріг 


Що ж, чоловіче, тепер -- іздалека в приязні будьмо: 
Окрім багатства, усе, видно, немилим стає. 
Так-ото й ми дружім: шукай ти собі товариства 
З іншими, хто б зазирнув глибше у душу твою. 


Вгледів якось я тебе на втоптаній стежці, якою, 
Зраднику, ти крадькома, тямлю, й раніше шмигав. 

Теть же, ворожий вишнім богам і людям невірний, 
Ти, хто холодну змію потай за пазуху вклав. 


50 


І магнезійців такі-от діла згубили зухвалі, 
Що і те місто святе заполонили тепер. і 


Більше з переситу вже, ніж із голоду перевелося 
"Тих, кого доля ніяк задовольнить не могла. 


"Спершу обман солодить, та, врешті, зиск нечестивий - 
Таполовину лиш зиск; наполовину -- біда. 


в кого над серцем не владний ум, той сліпне, мій Кірне, 
Врешті, тенета цулкі, пута пов'яжуть його, 


Щось тобі спало на ум - обдумай і двічі, і тричі; 
В темряві, наче сліпець, муж безрозсудний живе. 


За доброчесними вслід -- і думка, й сором ступають; 
Нині й між багатьох ледь чи зустрінеш таких. 


Страх і надія в людей -- така вже до себе подібна 
Пара! Два божества -- те клопітне, як і те. 


Часто -- не думав, не сподівавсь -- упоралось діло, 
А промиштляв-мудрував -- і обернулось нічим. 59 


Не розпізнаєш, де ворог, а де -- прихильна людина, 
Аж нагодиться тобі діло поважне якесь: 

Друзів за келихом матимеш ти аж надто багато, 
В ділі поважному їх - може, один, може, два. 


Друзів уважих, вірних тобі небагато ти знайдеш, 
Як у безвихідь глуху серцем колись западеш. 


Серед людей нині сором пропав, зате безсоромність, 
Кірне, куди не ступи, - всюди вона на землі. 


Вбогосте, що ж ти, зухвалко така, на хребет мені сівши, 
Тіло і душу мою, підла, соромиш-ганьбиш? ла 
Силою хилиш до бруду мене, хоч добре я знаю, 
Що є прекрасним і що -- чесним і праведним є. 


о. сій 


Хоч і досвідченим був сторожем він за кери 
Силою гроші гребуть, занапащено ладі першої 
А до розподілу йде -- рівності й не сподівайсь 
Править -- хто вчора возив вантажі, над чесним піднявся 
Підлий. Судно те, боюсь, хвиля ось-ось захлесне, зо 
Все це лиш натяком я, приховано, добрим звіщаю. 
Може, й з поганих котрий, хто із умом, те збагно. 


Гроші є в багатьох -- нема глузду; інші, із глуздом, 
Хочуть прекрасне знайти, вбогість їх мучить, однак. 
Тож ані тим не сила, ні тим якесь діло упорать: 


Грошей бракує одним, розуму -- в інших нема, 


Смертним ніякий то глузд із безсмертними ворогувати, 
ИЙ права не має ніхто з ними вступати у спір. 


Шкодити не дозволяй собі там, де шкодить не можна, 
; 3 є 
А, чому статись не слід, - і не берися за це. 


Радісно путь свій верстай до кінця через море велике, 
Друзям на втіху нехай верне тебе Посейдон. 


Скільки-то глупого люду довів пересит до згуби! 
Щось під рукою смачне -- спробуй-но міри пильнуй: 


Тоді, мій духу, тобі постачати приємності різні, 
Та не смутись: не лиш ти спраглий такий на красу. 


Добре мені -- то друзів не брак, а трапиться лихо 7 
Бачу з тієї юрби вірних лишень декількох: 


Статки громадити, для багатьох, -- єдина чеснота, 
А поза тим геть усе, кажуть, не варте й гроша. 19 
Хоч би розважністю ти Радамантові міг дорівняти, 
Хоч би мав більші знання, аніж Сізіф Еолід, 
Що із Аїда глибин умудрився вийти до сонця - 
Влесливо вмовить йому і Персефону вдалось 
Згубну, що забуттям пошкоджує смертному розум 
(Інший хтось з-поміж людей ще не придумав того, 
Із-поміж тих, кого смерть уже хмарою чорною вкрила, 
В сугінний край хто ступив, де лише тлінь доокіл, 
"Темні ворота минув і поріг, за який вже не вийти 
Душам померлих, хоча, ой же, як гірко тут їм! - 
А таки вийшов Сізіф відтіля, таки повернувся 
Знову до сонця промінь, хитрістю знаний герой), 
Хоч би удатний на вигадки був, до правди подібні, 
І, як у Нестора, б мав, прекрасномовні уста, 
Ноги ж - бистріші іще, аніж у Гарпій поривних 
Чи у Борея дітей, що й не змигнеш їм услід... 
Тож при одній лише тій усі залишімося думці: 
В грошах чи не весь люд бачить могутності верх. 


то 


Той, хто заможно живе, в Кого золота-срібла доволі, 
В кого, в усю широчінь, -- пшениценосні поля, "9 


В кого і мули, й коні баскі - ТОМУ й інше належить: 


Щоби і шлунку, й стегну мило було; і ногам 
Від жіночок | хлоп'ят. А ще ж, як усі тії добра - 
Вчасні й доладно вони з юністю в ногу ідуть, - 
Це вже вершина добра, нічого ж бо смертний з собою, 


Скільки б тих грошей не мав, не забере ув Аїд 


І не відкупиться в смерті, ані -- хвороб не уникне 
Болісних: старість важка їх із собою веде, 


Наче те птаство -- турботи людські: пищить і тріпоче 
Крильцями зграя рясна: як, мовляв, бути, як жить? 7» 


Зевсе верховний, хай схвалять боги, щоб лихі на зухваде 
Ишли залюбки, щоб усе, що найгидкішого є, 

Вабило їх, і якщо ті діла вони так хитромудро 
Звершують, не дивлячись на усевишніх богів, -- 

Хай за те платять самі, щоб завтра уже їхнім дітям 
Не довелось хоч-не-хоч кару нести за батьків. 

Діти злочинних батьків, якщо вони мають на думці 
Тільки добро, боячись гніву, Кроніде, твого, 

Й правду від ранніх літ, як і всі городяни, шанують, - 
Хай не страждають вони за злодіяння батьків. 79 

Ось що хай люблять боги. А нині, хто провинився, -- 
Карі висковзує з рук -- інший, аж потім, терпить. 


Ще одне, батьку богів: чи то чесно, що той, хто ніколи 
Жодного зла у житті й не помишляв учинить, 
Жодної кривди, хто не складав присяги кривої - 
Праведний -- має терпіть несправедливість таку? 
Хто ж то із смертних, бачачи те, являтиме й далі 
Шану всевишнім богам? Як він прийматиме те, 
Що нечестивець, лихий із лихих, який не боїться 
Гніву не те що людей, а й несмертельних богів, 
Теть нахабніє у золоті весь, а хто справедливий -- 
Нидіє-сохне, бідак, у неприглядній нужді? 


79 


Зваживши, друже, на те, роби гроші, але -- справедливо, 
І, щоб межу шанував, дух свій тримай у гнузді. 
Взявши на ум ті слова, колись ту науку згадаєш 
І будеш рад, що до слів, зважених слів, дослухавсь. 


Зевс, що в стері живе, хай над містом цим простирає 
Дужу правицю свою, щоб нездоланним було. 

Зевс - івсі інші блаженні боги: Аполлон хай спрямує 
І нашу мову, й наш ум на справедливі стежки. 19 

Тей же, формінго, дзвени на священний лад і ти, флейто! 
Ми ж, узливанням із чаш ушанувавши богів, -- 

Пиймо усі, а п'ючи, говорімо собі щось приємне, 
Хай нас мідійська війна не зачіпає хоч тут. 

Хай так і буде! Чи то не добро -- погідно, розважно, 
Одаль од темних турбот час коротати гуртом 

1 догоджати собі, одганяючи геть, хай у думці, 
Старість і долю хмурну й смерті-нищительки грань. 


Гоже служителю й речнику Муз, коли щось небуденне 
Знає, - тих знань, як скупар, не замикати в собі, "" 

Ні! Щось і думати, вказувать щось, а щось і робити: 
Знати для себе лишень -- користь від того яка? 


Фебе-владарю, хто звів наше місто високоверхе, 
Щоб утішавсь Алкатой, славне Пелопа дитя, -- 

Сам же ти оборони від мідійців зухвалих те місто, 
Щоб городяни тобі, Фебс, з приходом весни 

Радо, із серцем легким, гекатомби складали святочні 
І звеселяли себе дзвоном кітари, танком, 


та навіть той, хто безсмертним дає закони і смертним, -- 
Владний син Кроноса, Зевс, всім не спроможний вгодить. 


Кутника точність, виска і різця берегти має, Кірне, 
Кожен прибулий у храм по віщування, коли 

Із пребагатого храму того віщунка піфійська 
Бога священні слова із своїх уст видає: 

Щось додаси -- й рятунку нема; однімеш -- однако 
Пасткою, як не пильнуйсь, підстереже тебе бог 819 


Звідав я, Кірне, таке, що од смерті наче й не гірше, 
Від усіх інших таки, певно, нестерпніше бід: 

Зрадили друзі мене, і я, з ворогами зійшовшись, 
Буду тепер пізнавать, що там у них на умі. 


Бик мені твердо ступив на язик важкою ногою -- 
Мовити й слова не дасть, а не одне б я сказав. 


Кірне, що доля веліла знести, того не минути, 
Що дала доля знести -- вже й не боюся знести. 


У непоправну ми впали біду; найкраще, гадаю, 


Кірне, якщо б нас обох доля на смерть прирекла. ча 


Хто не шанує похилих батьків, такому на світі 
1 Місця, куди б не подавсь, Кірне, не буде ніде. 


Задля користі тиранові ти ні годити не квапся, 
Ні убивати його, склавши присягу богам. 


Як же під флейту співається вам, коли із майдану 
Видно (рукою подать) межі тієї землі, 

Що на гостинах вам щедро дає, русявоволосим, 
У пурпурових вінках, ті соковиті плоди? 

Краще вже танці облиш і, чуприну зрізавши, Скіфе, 
Ти над своїм запашним краєм, що гине, тужи. 90 


Вірністю я зубожів, невірністю -- порятувався, 
Так, а хоч так ти бери -- мало веселості тут. 


Прахом пішло геть усе, і винен, Кірне, у тому 

Не із блаженних хтось, із невмирущих богів -- 
Ні, то насилля лихих, жадоба сліпа і зухвалість 

Із багатьох наших дібр нас зіштовхнули в ніщо. 


Два ось такі од вина пиякам трапляються лиха: 
Пити невтримна жага і оп'яніння важке. 

Я поміж тим тримаюсь і тим, мене не намовиші 
Ні напиватись, ані - й краплі до рота не брать. 1 


Втіха всіляка мені од вина, одне лиш не тішить: 
Тільки-но вип'ю -- і вже з ворогом битись готов. 
Тож, нехай низом верх, а низ хай видасться верхом г 
Я припиняю пиття і поспішаю домів. 


Хтось як доп'явся добра -- неважко того зіштовхнути» 
А коли впав хтось -- того, ой, як нелегко піднять! 


Натова тупий під п'ятою тримай, гостряком переконуй 
1 ваговитим ярмом шию йому пригинай. 


Скільки на світі людей, а таких, щоб так нал собо 
Зверхність любили чиюсь, годі таки віднайти, - 

Зевс Олімпієць нехай покарає того, хто лукаво 
Другові слух солодить, щоб одурити його. 

Мило й давніше було, а що вже казати про нині? 
Що ж то за вигода нам -- дружба з лихими людьми? 


Місто те наше не раз - т 


акі вже керманичі в нього -- 
Наче заблудле судно, 


прямо на скелі пливло. 
Хай-но хто з друзів побачить, що я в біді опинився, - 
Вже відвертається, вже -- начебто й не признає, 
А коли раптом мені пощастить, що рідко буває, -- 
Лут і вітається всяк, тут і з любов'ю спішить, в 
Зраджують друзі мене й нічого не хочуть давати, 


Хоч і з'явились мужі; раз уже так -- я сама 
З вечора вийду, а повернусь -- іще до світанку, 
Щойно, долаючи сон, піяти півень почне. 


Бог багатьом, хоч негідні вони, 5 


ж посилає 
Щастя; вони ж ні собі геть не корисні нічим, 


Ні своїм друзям; чеснота зате -- у славі довічній: 
Землю і мури міські муж-воївник захистить. 


На мою голову хай упаде той високий, із міді, Ко 
Неба розлогий намет, страх земнородних людей, 7 

Хай, якщо житиму не на добро усім, кому миляй; 
А ворогам -- на біду і на клопоти важкі. 


зацій 


"То я тебе вихваляю, вино, а то ганю. Не можу і 
Ні твоїм другом, ані -- ворогом бути твоїм. | 
Ти ж бо -- добро, ти і зло. Хіба, в кого мудрості міра, 
Стане хвалити тебе, а чи тобі дорікать? ; 


Тей же, мій духу, кріпись! Народяться інші, а сам я, 
Вмерши, покинувши світ, буду -- та чорна земля. 
Пий із Тайгетських верхів'їв вино, із лоз виноградних, 
Що посадив їх колись милий богам Теотім, во 
Старець, і виплекав там, на схилах гір сонцелюбних, 
Воду підвівши туди з Платаністунтських джерел. 
Випивши -- звільнишся від клопітних, настирливих 
мислей, 

Вип'єш іще раз, до дна, - й стане куди веселіш. 


В мирі-багатстві хай місто живе, поки з іншими бавлюсь 
І забуваю про зло -- про лиходійку-війну. 


Надто не слухай того, що так гучно викрикує вісник, | 
Бо ж не за батьківський край збройно вступатися нам. | 
Та коли ми уже тут, коли бистрії коні під нами, 


Сором було б обійти багатослізну війну. і 


Де ж тут хоробрість, гай-гай? Загинув Керінт, а багатий 
На виноградну лозу вже вирізають Лелант. 

Добрі тікають, а містом негідники заволоділи, 
Вигуби ж, Зевсе, молю, рід Кіпселідів увесь! 


Кращого, Кірне, чогось, аніж думка, мати не може 
Муж, а бездумність, повір, то найганебніше зло. 


ее. 


Гніватись, Кірне, на всіх, вивідувать, що там у грудях 
Кожна людина таїть, в кого там мислі які, 

Хто справедливо, а хто -- вчинив щось несправедливо, -- 
Справжня б то кара була для умирущих людей, хо 


В чомусь той кращий, той гірший, але не буває такого, 
Хто, хай за що б не узявсь, мудрим однаково був. 


Хто видавати -- скупий, а збирати гроші -- охочий, 
Цінить того не один, хто в тому ділі знавець. 

Бо коли б можна було побачити власну кончину -- 
Час, коли треба зійти у глибодонний Аїд - 
От тоді всяк, кому довше на світі випало жити, 
Більше б і для життя він заощаджувать мав. 

Так воно нині не є, от і смуток мене огортає, 

й душу немов щось гризе, й надвоє ділиться дух. 
На роздоріжжі стою: дві дороги -- переді мною, 
А на яку з них ступить, краща яка, - не пійму: 

Чи шкодувати собі, в нужді коротаючи вік свій, 
Чи -- догоджати й прожить майже ледаче життя. 
Бачив я сам, як один багатій скупився для себе: 
Що найдешевше було -- шлунок свій тим і дурив. 
Чак і зійшов, півголодний, в Аїд, не домігшись нічого, 
А заощадження всі хтось випадковий загріб. 
Марно трудивсь і майна не оддав у руки належні. 
іншого бачив я: той -- шлунку всіляко годив. і 
Гроші проївши, -- «Відходжу, - сказав, - задоволений, 
ситий» 
І жебракує тепер, поки ще не відійшов. 


чю 


Тож відповідно до статків усяк має жити, Демокле, 
1 забаганки усі, й трати -- до них стосувать: 
Так ти ні іншого не збагатиш свого поту плодами, 
Ні з прохача-злидаря, врешті, не стансш рабом, 
Ні тобі, сивому, до мідяка не спливуть усі статки, 
А серед люду того з грішми -- найкраще таки: 
Поки багатий -- друзів юрма; став убогим -- два-три лиш, 
1, хоча сам не змінивсь, -- вже не шанований ти. 29 
Добра ощадність що й тим, що над мертвим ніхто 
не заплаче, 
Як не побачить, що він гроші якісь залишив, 


Теть уже небагатьом і краса, і чеснота супутні, 
Щасен той смертний, кому жереб і ту дав, і ту. 

Всяк поважає його -- молоді, як і ті, що літами 
Йдуть наче в ногу із ним, і навіть старші усі. 

Віні старіючи -- на видноті; жоден співгромадянин 
Шкоди не вчинить йому: шана і правда -- за ним. 


Не заспіваю уже соловейком лункоголосим: 
Ніч учорашню усю я скоротав у гульбі. ок 
І на флейтиста дарма нарікать: мене друг перевершив, 
Мудрого вміння йому, бачиться, не позичать. 
Побіч флейтиста, справа од нього ставши, почну я 
Пісню, але перед тим вічним богам помолюсь. 


Рівно ступатиму і не зверну із прямої дороги: 
Треба, щоби навпрямець також і помисли йшли. 
атьківщину прикрашу і місто чудове. На вдамся 


тільки-но сонце, середину дня одверставши в етері, 
Однокопитних своїх коней окликне, -- тоді 

Станемо й ми з-за стола, коли, чим душа забажала, 
Що до смаку нам було, шлунок натішили свій. пою 

Хай ніжноруке лаконське дівча несе геть умивання, 
А запахущі вінки -- хай нам сюди подає. 


Ось де чеснота, ось де в людей немеркнучий подвиг -- 
В мужа розумного він, подвиг той, -- понад усе, 
Спільна для міста і всього люду гідність у ньому, -- 

Муж, що у перших рядах твердо, несхитно стоїть. 


Людям таке заповім: поки молодість буйно квітує 
Поки у грудях іще -- смутком не торкнута мисль, 

Доти втішатись набутим пора: боги не дозволять 
В юність удруге ступить, спасу од смертного дня 

Смертній людині немає ніде: підкрадеться згубна 
Старість, незчуєшся -- як прямо за чуба хапне. 


100 


Щасний, блаженний, удачливий муж, який, не бувавши 
У многотрудній борні, в темний спустився Аїд, 

І ворогів не жахав, і насильства не мусив чинити, 
Друзів - брати на спит: хто яку мисль затаїв. 


Піт, мов рясним дощем, облив усього мене раптом -- 
Бачу, терпнучи весь, ніжний однолітків цвіт: 

Не відцвітати б йому, тривати б іще і тривати... 
Скоро злітає, однак, мов той окрилений сон, 

Юність (ціни їй нема) -- і вже, огидлива, згубна, 
Над головою, гай-гай, хмарою старість висить. 


10 


Нині - втішаймось вином і гарним бесіди словом, 
Що буде завтра, над тим хай поміркують боги! 


Корисну дам я тобі, як синові -- батько, пораду, 
Нею не знехтуй лише -- в мислі і в душу вклади: 190 

Діла поганого не починай, а глибоко спершу, 
Аніж робить, обміркуй добрим і чистим умом. 

У божевільних розум і дух -- то щось перелітне, 
Ум же не пурханням, він -- тяглістю думки живе. 


Ну але досить тих балачок! Візьми-но ти краще 
Флейту -- й обоє до Муз мислі скеруймо свої. 
Пишні ж дари подали вони нам -- велику для серця 

Втіху -- тобі і мені, й тим, що довкола, усім. 


Вдача у кого яка, того не збагнеш, Тімагоре, 
Здалеку, не добере й мудрий у тому ума: 
Той за багатством сховав своє зло, у цього чесноту 

Вбозтво таке облягло, що й не розгледиш її. 


тової 


Ніч із однолітками провести -- усю до останку, 
Меж ні бажанням, ані пристрастям не кладучи, 

Із головою пірнувши в гульбу, співати під флейту - 
Що ж би то над усе те бути милішим могло 

Ідля мужів, й для жінок? Що багатства тут, що повага? -- 
Гору утіха бере і насолода при ній. 


Тлупий, безглуздий люд: над померлим плаче, а мав би 
Над відцвітанням весни, юного віку, ридать. мо 


| що у зневазі -- добрі, а ті, лихі, - у пошані? 
Підлого роду дочку -- знатний за жінку бере. 

-- і взаємний обман, і насміхи злобні між ними, 
Тадки не мають про те, що є добро, а що -- зло. 


ти, грошовитий, безгрішшям вколов мене; щось я, одначе, 

Маю, та й матиму щось, хай-но богам помолюсь. 

Плутосе, перший з богів, найжаданіший 3-між 

несмертельних, 

Навіть лихий при тобі - мужем достойним стає. 

Юністю хай ще дихну, хай Феб Аполлон мене любить, 
Син Латони, і Зевс, владар безсмертних богів, 1129 

Поки топчу іще ряст, від усякого зла щонайдалі, 
Юністю літ і майном дух звессляючи свій. 


Бід не нагадуй мені: їх було в мене, як в Одіссея, 

Що із Аїда осель вийти до сонця зумів; 

у Він же убивчою міддю пробив женихів Пенелопи, 
В шлюбі стійкої жони, що в свого сина жила, 

Милого сина свого, поки муж її у найглухіших 

Дальнього світу місцях змушений був побувать. 


| От і нап'юсь!.. Що вбогість мені, душі пожирачка? 

; Що до тих злобних людей? Хай обмовляють мене! 15 

Гірко над юністю я, що мене покидає, ридаю, 
Старість підходить важка - отя і плачу, й тужу. 


Кірне, лут друзі усі - зупинімо ж лиха початок! 
"Лля шукаймо хутчій -- рану живу лікувать. 


Дітям у спадок лишати свій скарб я не радив би, Кірне, -- 
Краще віддай прохачу -- добрій людині якійсь. 19 
Повного щастя ніхто ще не знав; лиш гідний уміє б» 
Не піддаватись біді й не подавати на вид. о 
Підлому ж, - чи у біді, а чи у добрі він є, -- годі " 
Рівним утримувать дух. Людям дарують боги З 
Різне, тому-то приймати од них дари ті належить 
Сміло, без нарікань: що подають -- те бери. 


с 


Очі, і вуха, й язик, і розум розважного мужа пд 


Десь в осередку грудей мають оселю свою. 


З добрими приятелюй, лихих собі не підшукуй, 
Хай би в яку далину з крамом своїм ти забрів. 


Добрий - і відповідь дасть, і діло упорає добре, 
Підлих же речі пусті -- лиш на забаву вітрам. 


Дружба несправжня -- справжня біда; у цьому найкраще 
Ти пересвідчишся сам -- зрадь лиш великих богів. 179 


Думку, найкращий дар, боги подали умирущим -- 
Думкою будь-яких меж, Кірне, людина сягне. 

Щасен же той, в чиїх грудях вона, стосот разів краща, 
Ніж ота згубна пиха, ніж той пересит-шкідник! 

Він, той пересит -- вершина зла, від нього все інше, 
Кірне, розплодилось зло, що заполонює світ. 


Раз ти ганьби не зазнав і сам ганьби не вподіяв -- 
Значить, найвищої ти, Кірне, чесноти сягнув. 
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моді 


І не піду, й не окликну його, й не сплакну, як у землю, 
Вже поза пругом життя, муж той, тиран, буде йти. 
Хай наді мною й він не сумує, хай і не зронить 
З віч на могилу мою теплої краплі-сльози. 


Не проганяєм тебе із забав, однак, і не кличем: 
Мучимось, раз ти вже є, легко зітхнем -- як нема, 


Я, хоч із роду Етон, та у міцномурованих Фівах 
Нині, вигнанець, живу, вигнаний із вітчини. до 


Милих батьків ображать, Аргірідо, мені ти не важся 
Навіть на жарт, бо й сама -- рабськими днями живеш, 

Так, ми чимало терпимо бід: із родинного краю 
Вигнано нас, а проте -- ми ж не похилі раби. 

Не продає нас ніхто та й місто є у нас, жінко, 
Тарне: в летейських долах розташувалось воно, 


Сівши при тім, хто в сльозах, ніколи сміятись не будем, 
Кірнс, і щастям своїм душу собі солодить.. 


Кірне, зловмисника, ворога, знай, одурити нелегко, 
і і 2 
Другові ж друга, повір, легко в оману ввести. 


Як же то часто у судженнях люд спотикається, Кірне, -- 
Бо каламутні якісь, збурені в нього думки. 


Кірне, найбільший кривдник -- то гнів, і гнівний 
од нього ж 


Терпить, в усякому злу схильний душі потурать- 


КОМЕНТАРІ 


1--10. Звернення до Феба-Аполлона, сонячного бо- 
га, лірника, цілителя -- найсвітліші рядки песиміс- 
тичних Теогнідових елегій. Світло -- передусім від 
самого Феба, «красеня в гроні богів» (в оригіналі: 
«найпрекраснішого з-поміж безсмертних»). Світлий - 
сам Делос (грецьк. деїоз - - світлий), острів-вигнанець, 
точніше «вигнанка» (острови грецькою мовою -- жі- 
ночого роду): за переказом, не знаходячи собі місця, 
блукав той острівець морем, поки не прихистив гнану 
очку титана Кея і Феби -- Лето (Ла- 
вона й народила від Зевса 
Гери) божественну двій- 


гнівною Герою д 
тону); там же, на Делосі, 
(звідси й гнів його дружини, 
ню -- Феба й Артеміду- 

Де світло -- там округлість, бо ж округле й дже- 
рело світла - - Сонце. Делос в Егейському морі - - один 
із островів, що мають назву Кіклади (КУКІо5 -- коло, 
круг): вони, 


розсіваю) творять мовб 
космосу). Лето, охопивши пальму 


на відміну від сусідніх Спорад (зреїго - - 
и коло (це нині добре видно З 
руками (теж округ- 


у зверненні - - слова, що звучать | в сьогоднішніх 
наших молитвах: «Вислухай», «Дай» (у нас -- «по- 
дай»). Що хоче отримати поет од Феба? -- ЕвіБіа 
(езініоп, аваїпоп -- приблизно те, що у нас «благо», 
«добро», тобто щось протилежне до зла, грецьк. Какоп, 
латин. паїата). «Е5їбіоп», «араШоп» -- найчастіше 
повторювані в Теогнідових елегіях слова; вони -- із 
сфери світла, порядку, справедливого ладу, гармонії; 
«добрими» («езіріої», «араттої»), за Теогнідом, єті, хто, 
вийшовши з давніх аристократичних родів, береже 
вірність традиції -- тримається перейнятих од пред- 
ків благородних засад. Протилежний табір -- «по- 
гані», «лихі» (Какої, Феіїої), уся могутність яких - У 
грошах; такі, заради збагачення, не гребують найбруд- 
нішими засобами. 


11-14, Вождь ахейського війська Агамемнон, щоб 
вирушити у морський похід на Трою, повинен був 
принести у жертву свою дочку Іфігенію богині мислив- 
ства Артеміді: ображена Агамемноном, вона затри- 
мувала ахейський флот у Беотійській затоці повним 
безвітр'ям. «...вберемси од злостивої долі» (3) от як 
вберегла наготовлену до жертви Іфігенію, замінивши 
її, вже на вівтарі, ланню. 


11--18.3 Фебом-Аполлоном пов'язані Музи, дочки 
Зевса і Мнемосіни, богині поезії; звідей й епітет 
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Аполлона --, Музагет, тобто Проводир Муз. Харити 
(латин. Грації) -- богині вроди й принадливості. За 
Гесіодом, їх було три: Евфросіна (Добромисльна), Талія 
(Квітуча) і Аглая (Сяйлива). Вони супроводжували 
Аполлона, Афродіту й інших богів; опікувались бен- 
кетами й веселощами. На весіллі Кадма, легендарно- 
го засновника Фів, де були присутні всі боги, Харити 
подарували Гармонії, нареченій Кадма, виготовлене 
Гефестом намисто, що згодом приносило нещастя 
кожному, хто ним заволодів. Завдяки Харитам виникало 
усе прекрасне й привабливе. Недарма грецький прик- 
метник «милий», «любий» (рбіо5) ще в Гомера виступає 
в ролі присвійного займенника «мій». Отож далеким 
відгомоном думки, що у 17 вірші, можуть бути й сло- 
ва Сенеки: «Усе, що гарно сказане, є також моїм». 


19--26. Годі сказати однозначно, що має на увазі 
поет, говорячи про «печать». Одні вважають, що звернен- 
ня до Кірна -- це і є та «печать», яка сторожитиме 
вірші Теогніда. Інші -- що нею є сам поет, який пря- 
мо говорить про себе: «Це --- Теогніда з Мегар вірші». 
А ще дехто припускає, що запорукою тут є саме Тео- 
гнідове письмо -- добре складений вірш (21), який 
сам може за себе постояти. «Зевс... не догодить усім». -- 
Цю думку, що має тут барву прислів'я (у нас: «Всім 
не догодиш»), часто повторюють античні поєти, зок- 
рема, Горацій, говорячи про «багатоголову» римську 


юрбу. 


27-38. Мова про особливо шановану Теогнідом 
традицію -- передачу: живого вогню -- з рук до рук 
(так у Лукреція чергуються покоління; «передають 
одні одним життя смолоскипи»), вогню ж, світла муд- 
рості, що у слові, -- з уст в уста. Саме молодь, не 
раз акцентує поєт, не відступаючи від традиції, по- 
винна шанувати перейняті від старших засади поряд- 
ного, чесного життя. «З добрими живи, лихих - - пу- 
райся», -- при кожній нагоді наставляє юного 
приятеля Теогнід, «З ким поберешся, від того й на- 
берешся», -- могла б і наша приповідка бути стислим 
підсумком цих Теогнідових рядків. Не забуваймо, од- 
наче, що «добрі» для нього - - це ті, хто веде свій рід 
їз давнього, знатного, кореня. По-іншому, вже з хрис- 
тиянських позицій, дивиться на «родовитість» у сво- 
їй «Розраді від Філософії» Северин Боецій: «Що ж 
ти походження хвалиш своє? Якщо у початках / Роду 
людського -- Бог, то хто з нас не родовитий?» (див. 
передмову, с. 15- -16). Про це ж, із притаманним йому 
тактом, -- Еразм Роттердамський: «Якщо вже комусь 
випало народитися благородним, то зганьбив би себе, 
якби своїми звичаями не дорівнював своєму родові. 
Хто ж волею долі вийшов із простолюддя чи селян- 
ства, той з особливими зусиллями повинен надолу- 
жувати те, в чому відмовила йому заздрісна доля». 


39--52. Грецьке «роїїз», місто, місто-держава, -- 
іменник жіночого роду, що уможливлює таку мета- 
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фору: «завагітніти», «зайти у тяж». Поет підозріває, 
що може народитися тирай (у ті часи -- це тимча. 
совий правитель, якому надавали політичну владу для 
наведення порядку в країні і втихомирення політичної 
боротьби; чи не найвідомішим тираном у ті часи був, 
до речі, один із семи мудреців - - Піттак із міста Міті- 
лени, що на острові Лесбос). «Підлі», що рвуться до 
влади, найбільше обурюють поета своєю «корупці- 
єю»: заради зиску вони віддають суди в руки неспра- 
ведливих, а народ -- «псують» (грецьк. рійреїгозі: 
латин. соггитрипі -- корумпують, псують). Єдинов- 
ладдя (52) -- тиранія. 


53--72. «Ті, що шкурами кіз... тіло своє покрива- 
ли...» -- Теогнід свідомо перебільшує «печерну» ди- 
кість ненависних йому вискочнів: насправді ж, мова 
про підшитий козячою шкурою одяг простих селян -- 
катонаку. 


73--76. З такою думкою не погодиться Сенека (У 
третьому листі до Луцілія): «Якщо ти вважаєш когось 
своїм другом, але довіряєш йому менше, ніж собі, То 
дуже помиляєшся і, по суті, не знаєш, що таке справ" 
жня дружба». На ненадійності людей, навіть друзів, 
часто наголошує Теогнід, і це -- одна з найповажні" 
ших причин його песимізму. 


соду 


71--78. «...у пору непевну чвар...» -- В оригіна- 
і; «еп спаїере» -- У біді, скруті (кажемо: «потрапи- 


л 
ти у халепу»; це слово -- одне із грецизмів у нашій 


мові. Про цю ж «халепу» -- Й далі (80). 


179--86. «...сором на язику й в очах...» -- ЛійоБ 
(латин, ридог, уегесипдїа), важливе поняття Й В Го- 
меровій «Іліаді», - - сором, цнотливість, гідність (про- 
тилежне - - безсоромність, ницість), що є невід'ємною 
рисою вдачі «добрих», «чесних» -- тих, хто шанує 
моральні засади свого роду; оселя «сорому» 77 В ду- 
ші, отже, й в очах («Дивись мені в очі», -- кажемо; 
«Безсоромнє око -- вісник безсоромного серця», 7 
зауважив св. Августин). «...задля зиску... -- Зиск, 
корисливість, хитрість, отже, й нечестиві, ганебні ді- 
ла, за Теогнідом, - - ознаки зіпсованого світу, де немає 
місця для давньої гідності -- аїЧо5-у (291--292; 
647-648). «Хитромудрий» уже Одіссей, представник 
нового, що відходить від родової моралі, світу. Тео- 
гнід -- несхитний шанувальник традицій, тому й по- 
гляди його -- в минулому. 


87--100. Слово (еро5) повинно відповідати ділу 
(«Ділами підтверджуй слова», -- вимога філософів- 
стоїків). Найприкрішим ударом для Теогніда було те, 
що й найближчий його приятель, представник моло- 
дого покоління, на чию підтримку розраховував поет, 


не виправдав його сподівань: реалії життя брали гору 
над ідеалами родової аристократії. Тема дружби сну- 
ється крізь усі елегії поета. Далі (595---602) побачи- 
мо охолодження стосунків із Кірном, що приведе, 
очевидно, до повного розриву між ними (1091-1104; 
1151--1152). 


101--104. Не йти на зближення з «підлими», чи 
не найчастіше акцентована у Теогніда настанова, -- 
свідчення того, що грань між «добрими» і «лихими» 
(«підлими»), представниками аристократичних родів 
ї успішними людьми незнатного походження, на той 
час уже затиралась. 


105--112. Один із найвідоміших пасажів у Тео- 
гніда (українською перекладав, зокрема, Г. Кочур; ви- 
бірково перекладали також В. Маслюк та А. Цісик). 
Звертаючись до образу моря (воно й в Гомера - - «без- 
плідне»), поет увиразнює найпримітнішу, з його погляду, 
рису «підлих» - - їхню невдячність, а ще - - злопам'ят- 
ність. На вдячності порядної людини наголошує У 
своїх «Дистихах» Катон: «Скромним дарунком уша- 
нував тебе приятель вбогий -- / Вдячно прийми 1 В 
малому зумій велике уздріти». і 


119-128. Античні часто звертали увагу на те» ЩО | 
око може помилятися - - «бути поганим свідком; Колі. 
незряча -- душа», адже -- «Розум бачить 1 


чує». «Не все, що блищить, -- золото» (Моп оппе 
дшод піеї ашгит е5і) - - цей латинський афоризм, влас- 
не, -- про людину. Щирість золота, однак, про що 
Теогнід, пізнати легше, аніж щирість людини -- що 
в неї на мислі, на серці, в душі. 


129--130. «Доля, удача в житті...» -- Мова про 
грецьку богиню долі, випадку (у римлян Фортуна) -- 
Тіхе (Тусбе). Найчастіше зображували її у вигляді 
крилатої жінки, що стоїть на колесі або на кулі (доля - 
перемінлива, хистка). 


131--132. У «Дистихах» Катона, де підсумовано 
віддавна шановані моральні засади, другою, після 
«Богові молись», настановою -- «Батьків люби». 
«Батька свого спогадай, до богів подібний Ахілле» 
(«Іліада», ХХІУ, 486), - - такими словами Пріам торк- 
нувся найчутливішої струни грізного войовника, ітой 
погодився повернути троянському володареві тіло 
його сина Гектора. «...правду шанують...» -- Мова 
про богиню правосуддя Діке (вона ж -- Астрея), що 
з початком бронзового віку останньою з богів поки- 


нула землю. 


133-142. Теогнід не раз наполягає на своїй думці, 
що все на світі, навіть жага збагачення й усі людські 
хиби, -- від богів. З їхньої волі той багатий, а той -- 
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убогий (157--158). Обов'язок людини -- стійко пере- 
носити одне й друге: випробування вбогістю і -- ба- 
гатством (на цьому другому наголошуватиме стоїк 
Сенека). «Що з того вийде...» -- В оригіналі: «який 
буде кінець» (грецьк. 1е105, латин. Впіз). При такій 
цілковитій непередбачуваності усього втрачає свій 
сенс відомий (із «Римських діянь») вислів: «Оиіддиіі 
авіз, ргиделіег адаз еї гезрісе бпет» (Що б не робив - 
розважно роби й озирайся на вислід), тобто -- перед- 
бачай, що з того вийде. Знання майбутнього, за Тео- 
гнідом, лише у компетенції богів. 


139--140. Звідси й нинішні наші побажання: «Щоб 
усе, що зичиш собі, збулося». Якщо ж бажане не збу- 
вається (на цьому й християнство наголошує), люди- 
ні негоже обурюватися, нарікати: «Не нарікай, любий 
християнине, коли щось діється проти твоєї волі» (Із 
«Страстей за Маттеєм»). Бо все, вернімося до Тео- 
гніда, -- з волі богів. «Безвихідь важка...» -- В ори- 
гіналі атесбапіа, досл. безрадність («Нема на то ра- 
ди», -- кажемо). 


141--142. Теогнід підсумовує свої роздуми про 
безрадність людини. «Марно» -- бо не можемо перед" 
бачити, чим усе закінчиться. Звідси, зокрема, У Гора- 
ція похмуре «Ітизіга» - - надаремно, намарно, що ки" 
дас тінь на всі людські помисли, поривання. «--:Не 
знаємо толком нічого». -- Цей гекзаметр перегукуєть" 


ся із тим, що в Гомера («Іліада», П, 486): «Ми лиш 
чуток дослухаєм, нічого не знаєм напевно». 


143--144. Теогнід, будучи вигнанцем, мав змогу 
пересвідчитись у дієвості того давнього, освяченого 
традицією звичаю -- сприяти чужинцеві (783-788). 
Сам Зевс стояв на сторожі законів гостинності; один 
із його епітетів -- Кзепіоз, захисник чузииців. 


145--150. Центральне поняття тут - - чеснота, бла- 
гочесність (грецьк. агеїє, латин. мігц5); сукупність 
усіх чеснот - - справедливість (грецьк. Чікаїозупе, ла- 
тин. іизійіа). Благочесність, на відміну від багатства, 
яким може володіти Й «останній негідник» (в оригі- 
налі: «найгірші серед поганих»), -- перебуває лише 
з «добрими» (див. також 315--318). 


. 151-152. Гордощі, зухвалість, пиха (грецьк. Буб- 
гуз, латин. іпійгіа, апЧасіа), що проростає з надмір- 
ного багатства, з переситу, -- це те, за що боги най- 
частіше карають людину. Доказом цього 77 трагічна 
смерть Агамемнона, найбагатшого, але й найгордо- 
витішого з усіх вождів, що брали участь у Троянській 
війні. 


153--154. Теогнід наводить вірші Солона, лишень 
дещо їх змінюючи. 


ре ПМД 


170. «...марні зусилля його». -- Теогнід часто на. ||| 
голошує на цілковитій залежності людей від волі бо- 
гів, отже, про марноту їхніх задумів. Єдине, на що 
людина спроможна, -- гідно протистояти бідам, які 
зсилають на неї чи то боги, чи доля (див. 319--322; 
441--446 та ін.). 


175. «В море, до чудиськ...» -- Серед тих «чу- 
диськ», як бачимо з оригінального БаїуКеїеа ропіоп, -- 
також кит. 


173--182. У пізніших філософів стоїчного спря- 
мування, навпаки, зустрічаємо похвали вбогості. У 
Теогніда, однак, мова не про скромне, отже, безтурбот- 
не життя, а таки про реальну вбогість, яка, звалившись 
на плечі «добрих», зв'язує їм руки і язик (пор. 267-- 
270). 


183--192. «Кірне, ослів, баранів...» Теогнід, щоб 
підкріпити своє переконання, що найкращі якості у 
людей передаються спадково, шляхом природного до- 
бору, наводить паралель із світу тварин. Пор. при- 
слів'я: «Знайся кінь з конем, а віл - З волом/. 


190--191. «Плутос роди всі тепер / Змішує...» Як 
лут Плутос, бог багатства, мовби у казані, перемішує 


ве 


УФ 


роди (добро -- зі злом), так пізніше в Арістофана 
(«Мир») бог війни Полемос товче у ступі грецькі міста. 


197--201. Поет, утративши майно, матиме, однак, 
ще одну підставу для сумніву у Зевсовій справедли- 
вості (373--380): своє життя він, очевидно, закінчив 
безмаєтним. 


205. «Хтось... поплатиться сам...» -- Поет не раз 
вказує на несправедливість того, що за злочин часто 
поплачується не сам злочинець, а його нащадки. 


211--212. «...пити з глуздом...» -- Підвальна за- 
сада античних «нічого над міру» найчастіше пов'язана 
з уживанням вина, «крові землі» (475--502; 840 та 
ін.). Ця тема снується аж до нових часів: «Вино -- 
Божий дар для немочі тіла, для плекання злагоди се- 
ред розумних, те вино нині - - засіб непогамовності 
для тих, хто не відає стриму» (св. Василій). 


218. «Краща кмітливість...» - - Алюзія до Одіссея, 
у кого був аж надто «повороткий» ум: у першому ж 
рядку Гомерової поеми -- найважливіший епітет во- 
лодаря Ітаки: він -- роіу-ігороз, тобто багатий на 
всякі повороти ума. В Теогніда: мудрість краща, аніж 
а-Ігоріа - негнучкість, штивність (лор. 301). 
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219. «Шлях серединний...» -- Від серединної до- 
роги (між сонцем і морем) відхилився Ікар, через що 
й загинув (пор. також: 331--332; 335--336). 


221-226. «Всі ж бо хитруємо...» -- Цієї ж думки 
й Горацій: «Усунь страх - - і побачиш, на що кожен 
здатний». У Теогніда тим «гальмом» -- вроджена 
якість «добрих»: почуття справедливості. 


227. Є межі вбогості, межі багатств -- немає. Втра- 
та межі (грецьк. іегта, лати. бпіз) -- наче Зевсова 
кара: хто втрачає межу у збагаченні, втрачає й розум. 


233--234. Цей двовірш перегукується з афорис- 
тичним висловом Алкея: «Хоробрі мужі -- ось най- 
кращі оборонні мури для міста» (пор. 868). 


235--236. Поет натякає на якусь загрозу для Мегар 
з боку зовнішніх ворогів. 


237--254. Теогнід співає хвалу могутності поетич- 
ного слова, що найчастіше пов'язується з окриленіс- 
тю чи то поета (пор. у Горація, Оди, П, 20), чи того, 
кого він уславляє. 


255-256. Подібна думка -- у Сапфо (фр- 27 ру 


Кажуть ті: піхота найкраща в світі, 

ТІ -- кіннота, інші -- військові судна. 

Я ж кажу: лиш те є найкраще в світі, 
Що кому миле. 


257--260. На метафору «кобилиця -- вершник» 
натрапляємо, зокрема, в Анакреонта: «Кобилице фра- 


кіянко...» 


261--266. Колоритна народна сценка, що несподі- 
вано перегукується з нашою народною піснею --- про 
дівчину, яка «несе воду». 


267--270. Мова тут не про вбогих загалом, а про 
«добрих», які з утратою майна позбулись і своїх со- 
ціальних привілеїв. Тема вбогості чи не найчастіше 
порушувана в Теогнідових глегіях (173--174; 175-- 
178; 179--180; 195--196; 351--354; 619--620; 621-- 
622; 649-652; 683--686; 751--752; 1129--1130). 


279--282. Знати, що таке добро, а що зло, за Со- 
кратом, -- обов'язок людини: знаючи різницю між 
тим і тим, - не чинитиме зла. По-іншому Еврипід у 
«Медеї»: героїня трагедії, хоч і знає, що чинить зло, 
вбиваючи своїх дітей, все ж іде на той злочин, бо дух 
(Шутоз, у нас - - серце, пор. 630--631) бере гору над 
знанням (думками). У Теогніда «погані» загалом не 
здатні судити, що таке добро й справедливість. 


291. «Сорому більше нема...» -- Див. передмову, 
с. 14. «Сором -- це те, що врятує світ», -- є й нині 
така думка. 


293--294. «Навіть сам лев...» -- Поет натякає на 
свої невдачі (пор. 949--954). 


295-298. Пор. також 1207--1208. У «Дистихах» 
Катона: «Перша чеснота, вважай, -- язика за зубами 
тримати». 


299--300. Цю думку повторить, зокрема, Овідій- 
вигнанець у «Скорботних елегіях» (1, 9, 5-6): «Поки 
щасливо живеш -- багатьох рахуватимеш друзів; / 
Хмарні настануть часи - - лишишся на самоті». (Пор. 
у Теогніда також: 645- -646; 697--698; 857--860; 929). 


301. «Милим будь і гірким...» - В оригіналі: рі- 
Кгоз Каї гіукуз - - гірким і солодким. У Сапфо «гірко- 
солодка» (2іукурікгоз) - - любов (Ерос, «гірко-солод- 
кий змій»). Знову ж алюзія до Одіссея, який вмів 
стосуватися до обставин (пор.: 213 і наступні 309-- 
314). У «Дистихах» Катона: «Будь і твердим, і м'яким, 
залежно, в якому ти ділі: / Мудрий (гріха тут нема) 
свої звичаї змінює часто». 


303. «Не метушись...» -- В оригіналі: «не наслідуй 
непосидливого птаха» (можливо, водяного дрозда). 


змій 
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304. «Певно, не кожен лихий...» -- Теогнід від- 
ступає тут від свого переконання щодо межі між «доб- 
рими» й лихими»: серед лихих, бачимо, можуть бути 
й добрі (пор. 682). 


305-308. Теогнід усе ж наголошує на своїй засто- 
розі не спілкуватися з «лихими», які, сказати б, за- 
ражають кожного, хто з ними спілкується. 


315--318. Теогнід цитує вірші Солона. Доброчес- 
ність (грецьк. агеїе, латин. міпаз), на відміну від гро- 
шей, не переходить з рук до рук, а лише, за Теогнідом, 
із роду в рід, від «доброго» -- й до «доброго». 


319--322. У «перевернутому» світі поет шукає 
«стабільності» у собі: «добрий», на відміну від «ли- 
хого», за всіх обставин має «стійку думку» (бпотеп 
етредоп); у Горація -- аєдцат тепіет (Оди, П, 3, 1). 
Вміння кріпитись, не занепадати духом - визначаль- 
на риса «добрих» (пор. 355, 366, 398, 441--446, 
555--556, 591--594, 877, 1029). У «Дистихах» Като- 
на - наче «резюме» тих роздумів: «Все проти тебе, 
ати -- кріпись, а ти -- не давайся: / Втримуй надію; 
з нами вона - й у смертну годину». 


327. «...похибки -- слідом...» -- Ця думка, по- 
вторювана в усі часи, стала найвідомішою в озвучен- 
ні Теренція (ПІ ст. до Р. Х.): «Ното 5ипі: витапі пібії 
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а те аїепит ршіо» (Я - - людина, і вважаю, що ніщо 
людське не чуже мені). 


336--350. Друзям віддячити за добро, ворогам від- 
платити за вподіяне ними зло -- ось чого зичить со- 
бі поет (пор.: 361--364). Християнство схвалює лише 
першу частину такого побажання. 


346. «...силою... одняв». -- У поета, очевидно, 
конфіскували майно, і це викликає у нього жагу помсти. 


352. Досл.: «любиш мене проти моєї волі». Сенека 
| мовби натякає на ту «невзаємну любов»: «Кому з убо- 
гістю добре, той і не вбогий». 


має прагнути, а від чого повинен тікати (на цьому 
особливо наголошуватимуть філософи-стоїки). Однак, 
на думку поета, людину й тут може збити з толку 
«злісне божество». 


| 
| 
| 393--400. Обов'язок «доброго» -- знати, чого він 
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409. Сумління -- в оригіналі аїдоз (див. передмо- 
ву, с. 14). Теогнід цікавою метафорою говорить про 
чисте своє сумління (447-452). 


ге 421--422. «язик... дверима не прикритий..- 77 
У Гомера -- «огорожею зубів», з-за якої вилітає нег 
продумане слово. 


425--428. Цей глибокий песимізм, який зустрічає- 
мо й в інших грецьких постів, сусідує з їх високим 
життєлюбством, скажімо, в Еврипіда («Іфігенія в Ав- 
ліді»): «Чи є над світло денне щось миліше нам? / 
Нема, бо смерть в ніщо нас перемінює». «Жити» й 
для Теогніда -- це «бачити сонце» (570), а вмерти -- 
«лежати німим каменем» (568). 


439--440. Пор. наше: «Чужої ради слухай, а свій 
розум май». 


441--446. «...Повного щастя ні в кого нема...» -- 
Цю думку майже дослівно повторює Горацій: «мів 
е5і аб отпі рагіє Беагита» (Оди, Ш, 16, 27--28), за- 
кликаючи при цьому радіти теперішній хвилині, а 
щось прикре пом'якшувати лагідною усмішкою (Іеп- 
іо гізи). Слабодух -- в оригіналі «підлий» (див. також 


657-658). 


451. «Чорної плісні наліт не торкнеться його...» 77 
Подібно й Горацій про пліснь (зіїш5) у своєму 
«Пам'ятнику» (ПІ, 30). 


463. «...ні добро, ані зло це...» - Воно, міркуває 
тимуть згодом філософи-стоїки, не має стосунку до 
людини, повинно бути їй байдужим (адіаріюга). 


465-466. У першому рядку двовірша -- засади» 
яких має триматися порядна людина: доброчесність 


ти 


(агеїе) і те, що справедливе (4їКаіа); у другому -- 
протилежне: зиск (Кегіо5), що є причиною усіх бід 
(833--836), і те, що є ганебним (аїзсігоп). 


472. «Хто робить з примусу...» -- У св. Августи- 
на: «Якщо хтось робить щось проти волі, то воно не 
є добрим, навіть якщо добре те діло робить». 


500. Цю думку Алкей висловлює знаним афориз- 
мом: «Правда -- у вині». 


507. «Чи не змішало у грудях думок?» -- Процес 
думання греки пов'язували з грудо-черевною пере- 
тинкою (рігеп); звідси 5срігорігепіа -- розлад мис- 
лення (пор.: 897--898, 1163--1164). 


519. «А запитає хто...» -- Виразне відлуння -- у 
Горація: «А запитає хто, що я роблю...» (Послання, 
1, 8,3). 


535- -538. Теогнід звертається за доказами не лише 
до тваринного (183-184), але, як ось тут, до рослин- 
ного світу, Зауважмо, до речі: сином відпущеного на 
волю раба був не раз тут згадуваний Горацій; сином 
кріпака -- Т. Шевченко. 


579--580. У Теогнідових елегіях-«нотатках» не раз 
зустрічаємо емоційну реакцію поета на якусь життє- 
ву ситуацію (пор. 1211--1216), яка нам не завжди 


зрозуміла. «...ниву сусідську орать». -- У нас -- 
«скакати в гречку». 


592. «...долю і добру, й лиху...» -- Горацій (Оди, 
1, 10, 14-15), майже дослівно повторюючи Теогніда, 
говорить про «серце, добре приготовлене сприймати 
і добру, й лиху долю» (аїегат 5огіет Бепе ргаерагаїит 
ресіиз). 


603-604. Кіммерійці зруйнували Магнезію в 660 р. 
до Р. Х. 


630- -631. «...над серцем не владний ум...» - - Як 
в Еврипідової Медеї: серце (Шутоз, дух) бере гору 
над розумом. Пор. наше: «Дай серцю волю, заведе в 
неволю». 


637--638. У «Моральних листах до Луцілія» Се- 
неки: «Зрет тегш5 5едийшшг» (За надією невідступно 
йде страх). «Перестанеш боятися, -- наводить він 
слова Гекатона, - - якщо надіятися перестанеш». Ця те- 
ма, якої часто торкається античність (лор. у Вергілія: 
«Енеїда», П, 354), перейшла й у нові часи. У словен- 
ського поета Франце Прешерна (переклад Г. Кочура): 


Те, чим я жив, - надію й страх, - 
Пустив блукати по світах, 

Т в серці порожньо: волію 
Вернути страх, а з ним - надію. 


зб 


У «Чорному вороні» В. Скляра: «НІ, не було у нас 
зовсім страху, він звітрився разом з надією, бо коли 
в чоловіка уже й надія пощезла, то який може бути 
страх?» 


671--672. Розгорнутий алегоричний образ, пов'я- 
заний з морем перегукується з відомою алегорією 
корабля-держави в Алкся; наслідує -- Горацій (Оди, 


1, 14). Символічного звучання набуває в Теогніда 
контраст: біле вітрило - - чорна ніч (пор. також 855--- 
856). 


701-- 718. Перелічуються міфологічні постаті: Ра- 
дамант -- син Зевса і Європи, брат Міноса, волода- 
ря Кріту; син Бола й Енарети Сізіф, якому хитрістю 
вдалося вийти з Аїду, за що був покараний вічною 
мукою («камінь Сізіфа»); Персефона, дочка Деметри 
й Зевса, дружина Аїда, володаря підземного царства; 
Нестор -- славний мудрістю і довголіттям, найстар- 
ший серед грецьких героїв, що рушали на Трою; Гар- 
пії -- крилаті потворні птахи з жіночим обличчям, 
богині вихору; Борей -- північний вітер. 


757--758. «..над містом цим простирає / Дужу 
правицю...» -- так у Горація (Оди, І, 2, 3) Юпітер 
простирає над Римом караючу багряну пр! 


авицю. 


- 


1764. «Мідійська війна...» -- Мова про військові 
походи персів, зокрема, про завоювання ними Іонії. 
(середина МІ ст. до Р. Х.); див. 775. 


769--772. Таку щедрість в обміні знань, практич- 
ної життєвої мудрості, ілюструють т. зв. сколії -- ко- 
роткі пісні, що їх виконували у гостинному колі. 
Звідси, ймовірно, виснувався й елегійний жанр (пор. 
також 792). То були часи, коли не лише праця йшла 
в парі з піснею, а й мудрість. 


774. Алкатой, син Пелопа й Гіпподамії. Одружив- 
ся з дочкою володаря Мегарея; після смерті тестя син 
став володарем Мегар 


779, «...співали псани». -- Псан -- хвалебна піс- 
ня, гімн; первісно -- Пеанові (Пеонові), захисникові 
од лиха (ототожнюваний з Аполлоном, Асклепієм, 
Діонісом та ін.). 

797. Ципріян Норвід цю думку втілив в образ: 
«Двокрила ж над мною простерлась любов: / Од за- 


хвату до зневаги» (переклад В. Лучука). 


. 807. «Віщунка піфійська...» -- Мова про жрицю- 
Віщунку в храмі Аполлона в Дельфах. 


"ру 


| 821--822. У С. Воробкевича («Рідна мова») місця 
не знаходить собі той, хто не шанує материнської мо- 
ви: «..Того Бог карає; / Свої його цураються, / В 
хату не пускають, / А чужії, як заразу, / Чуму, об- 
минають», 


847--848. Саме через ці рядки Теогнід отримав 
репутацію «вкрай реакційного поста». Зважмо, однак, 
що оригінальне «Фетоз» тут близьке за значенням до 
латин. «уціриз», натовп. Навіть Сенека, що виступав 
на захист рабів, радив уникати передусім натовпу. Він 
же зауважив, що найганебніше рабство -- рабство 
добровільне. 


869--870. «...із міді / Неба намет...» -- Мідяне 
небо -- у Гомера: «...і підносився гуркіт залізний / 
Аж до небес мідяних...» («Іліада», ХМІЇ, 424--425). 
Тому й небо може «засурмити» («Іліада», ХХІ, 388). 


873--876. Пор. у Катулла: «Од ег ато» (Я і люблю, 
і ненавиджу); пор. також 1091--1094. 


891--894. Керінт -- місто на східному побережжі 
Евбеї, Лелант --- долина між містами Халкідікою й 
Еритреєю. Кіпселіди -- нащадки Кіпсела, тирана Ко- 
рінфа (698--658 рр. до Р. Х.). 


Р ой 


ці 


895--896. «Вся гідність людини -- в її думці», -- 
стверджує у своїх «Думках» Блез Паскаль. Так же 
високо про думку (ялоте), зрозуміло, -- й Теогнід, 
гномічний поет (пор. також 1171--1174), 


903--932. Жити відповідно до своїх статків, не 
бути ні скупим, ані розтратним, -- заклик римських 
сатириків, передусім Горація. 


933. Прагнення плекати в людині чесноту, «агеіє», 
і красу, «КаПоз8», окреслювали згодом (часи розквіту 
афінської демократії) поняттям «калокагатія» -- по- 
єднання фізичної краси й досконалості з високими 
моральними й духовними чеснотами, благородністю. 


959- -962. Алегорично забарвлені рядки увиразню- 
ють зверхнє, гидливе ставлення поета-аристократа до 
простолюду й грошовитих вискочнів. Нагадують, хай 
ї віддалено, відому байку Л. Глібова «Вовк та ягня». 


979--982. «Слова підтверджуй ділами» -- Один ІЗ 
найакцентованіших закликів стоїчних філософів. 


1» -- Думка в Гоме- 
у нас кораблі, мов 
ссея», МІ, 36). «Як 
ння гомерівського 


985, «...хутко... наче думка.- 
ра -- щось найпрудкіше: «Бистрі 
крила, мов думка в людини» («Оді 
владаря вони мчать...» -- ПОрівня 
зразка. 


1003--1006. Теогнід цитує Тіртея (МП ст. до Р.Х) 


1008--1009. «... поки... доти.. 2» -- Горацій, продов- 
жуючи опрацьовувану грецькими поетами тему часу, 
впроваджує у звуковий ряд своїх од цей же прислів. 
ник «поки», що в латинській мові імітує важку ходу 
смерті чи удари заступу могильника --- дит... дит. 
Грецький прислівник (оріга) такої експресії не має. 


1017--1022. Теогнід цитує Мімнерма (біля 600 до 
Р.Х). 


1039-1040. Про це ж саме - - Алкей, закликаючи 
в одній зі своїх поезій «змочити легені вином», 
оскільки в небі появилася спекотливе сузір'я Пса. 


1087. Кастор і Полідевк -- Діоскури, тобто сини 
Зевса, нерозлучні брати-близнята, опікуни мореплав- 
ців, символізують вірних, нерозлучних друзів. 


1211--1216. Якась Аргіріда, можливо, флейтистка 
чи гетера (так інтерпретує цю сценку А. Доватур) під 
час гостини насмішливо відгукнулася про батьків колись 
знатного і багатого, а тепер зубожілого поета-вигнан" 
ця. От він і присоромлює її, рабиню, приточуючи до 
того ще й сумний гумор: є, мовляв, у нас, вигнанців, 
гарне місто -- у летейських долах (Лета -- ріка 38" 


буття в Аїді). 


гий 


